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ap Gen. XII-XXV: 18

®x iis, gua ad Gen. [-XI notata funt, eonfpici pet-
eft tenor versionis Litterarum Sacrarom Suvecane,
gnalem optamus, prefize & litteralis, tom qua in uni-
verfum ratione differat haec a Vetere et Recentiori No-
ftratium interpretatione. Ab haruw igitur discrepantiis
fufius exponendis in pofterum abftinemus. quze leviora
vifa fuerint prolixitatem evitaturi fere omittimus, nee
omnia adtingimus loca, fed ea tantum. ubi jure ambigi
poffie, quomodo recte vertendam, neque ex dudum di-
ctis quid de iisdem fentiamus adpareat. Ab omni pru-
ritu novi quid in medium proferendi alienilfimi, nullies
gloriolee cupidi, non nifi certa et explorata fectemir.
Serio igitur penfitatis, quz adfunt, adminiculis, e co-
patibus eruditorum optima et veriflima eligere, noftrum
erit fodium, fummague religione cavebimuos, ne in ver-
fione, quam rectam judicamus, quidquam temere adda-
tur aut detrahatur ipfi exemplari, quod nobis facrum
erit; ab omni fuco huimanarom  opinionumn et conjeétu-
rarum probe purgandum et nativo decori reftituendum,
Primum interpretis fidi ducimus officium, ut vernacula
reddat exemplar autiquum, venerandum, divinum, quale
eft. atque hujus charactere, quantum umquam fieri pole
fit, ubivis fervato, fenfum apud fuse 2etaris homines pro-
Pe eundem excitare ftudeat, quem civibus fuis ipfe in-
diderit {criptor divinus exemplar legentibus. Nalla alia
lege vere confulitur lefori, quem ab hoc infpiciendo &
penfitando prohibet infcitia linguae originalis. Primum
igitur hic loca graviora vel pro jufta verfione conftituen-
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da notata digniora, usque ad memoratam Abrabaini
mortem, fen quee de hoc potiffimum agunt, perfeques
mur; deinde quze de Ifaco; -demnimy quae de Jacobo
ejusque filiis, quibus ab!‘o'.'v‘:'nr Genefis. Denique de
hac generatim obfervationes, quas neceflarias ducimus,

\4\1 ere

ffio, num SR, red-
t. Hoc ex Stephani ver-
bis Actor..VIi: 2. reftius efle apparet; fed f{implicius
i lidtonem hic fervare,; cuom nihil de tems-
pore guo  apparuerit Deas: Abramo . giferte - addat. i~

Ad Gen. XII: 1 oritor quze

1 (3¢« P 3 R
dandam  {ir: fade, an hade

plam exemplar; unde hoc definire.non interpretis e-
rit, fed co entatoris. — Porro, utrique noftrati pree-

Gack utar ditt lgnd och
d, jag f,{zf vifa vill.

ferimus quod habet de

“ditt hem och din faders hus till det lan

2. Retineri pofle videtur quod habet utergue. ‘no-
, neque neceflario reponendum : mdgtigt,
i non de numerolo tantum, fed etiam. de nobili et
ibeatur vocabulam for. Negue in Vetere mu-
tandum quid cenfemus, nifi pro gum dig et flort mamn
reponamus- gira ditt namn Jtort | atque vanda pro. wara.,

3. Vix a vetuftiori recedendum interprete. Sed
refting fortaffe diceretur genom dig, quam i dig; eum



ap Gen; XII: 3°8. g
non imwAbramo ut perfona, fed per enndem utpote {Hir~
pis Meffianae au®orem bearentur omnes familize, quod
Gen. XXII: 18 dicitur: in femine fuc, h.e. per gentilem
tawm. . Utraque vero dictio eodem fere redirg videm_r,

4. Sive gick five for dicamus, permde e.} Si ad-
hibemus illud, ut experimatur propius 721, non inde
confici pofle putamus, nos velle, hunc illumve pedibus
iviffe, fed generaliorein quandam cujuscumque lgcum
muatandi rationis notionem ineffe credimus voci gd, five
pedibus iverit quis, five navi, curru, equo, mula, ca-
melo , vectus fuerit, mo do ratipne qualicumque pro-
ceflerit e loco in elium. Neque coll. v. 1. concludere

¥

licebit, vetitam fuiffe Abramo aliter ac pedibus ire.
6. Dipw optime vertitur ort vel trakt, h.e. locus,
ubi deinde urbs Sichem exftructa eft. conf, Cap. XXXIV:

2. — yibse quod vertunt ambo noftrates fund, rectius
efle Terebinthum , conftat.

7+ Brevius et fimplicius nobis videtur fyntes, quod
hdbt‘t Vetus, qum. uppenbarade fig s quod hdbet Novug
Interpres.

8,_Fortaﬁ'—a mann potius cum Vetere reddendum:
till ¢t berg, quam cum Novo: . #ill bergsbygden vel bergs-
trakten, cum tradant Geographi, non efle montanam re-
gionem  Betheli ab oriente, fed raros tantum & fin-
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- gulos montes; feriem vero montinm Samarize efle Be-
theli ab occidente. Sunt tamen, qui fub montana re-
gione intelligi velint afperum illud montanumque defer-
tum in latere feptentrienali urbis Jericho, gquod hodie
Quarantania dicitur, Nomadum errationibus perquam
aptum. Fatemur quoque, nobis magis placere bergs-
trakten , cam de Nomade hijc agatur, modo. de fitu lo-
coruin certiores effemus; jam vero nihil audemus de-
finire, cum nihil definiat iplum vocabulumn hebrzeuwm.
Quodcumgue igitur amplexus fueris, levis modo evror
erit, fi erraveris.

9. Nos: Och Abvam brdi up, och dvog alt -vidare J&-
der ut.

10. DWW Y ek der upperdila fig involvere videtur
ideam advenz, neque peceflarium dicere, ait der nira e
frémling , cam hoc non poflet effe fcopus Abrami, quam:
vis id res ipfa fecuin. ferret. Religua ita reddimus:
ty fudr var hungerindden i landet.

11, Retineri poflet Veteris: dé kan kom hardt in-
nll Egypten, vel {i verba premere mavis: di han var
ndra at komma till Egypten, vel: d& han ualkadés as kom.
ma in i Egypten.- Brevius: dé han nalkades Egyptes.

13 Kdre! fig, quod habet uterque noftras, miu-
tandum effet in Adra! utpote ad feminam dictum, gquod
forte incomtum videtur. Ad hoc evitandam, quod ta-




ap Gen. XII: 13-20: 7

men fortaffe non omnes offendet, reddi pofiet »3 quae-
fo, jag bedsy dig, quamvis hoc longius. De Wette: Of
Jage doch, du [eyeft cet.

14. Sive dicamus fkom till Egypien, five in uti Egyg-
ten, eodem redire videtur, cum vel illa dictione hoc
innuatur.

15. Pro tagen inuti vel infagen i Pharaes hus, ma-
lumus infdrd i, feminis Pharaonis inferta. Iliatam for-
te violentiam expritneret hdmtad till, quz veci npn
non ineft, :

17. Vetus: pligade med flora pligor. Novus: lat
komma fvdra pligor Sfver. Forte rectius: flog med Sfo-
ra pligor.

19. Si exprimeretur npn jag log henne mig till hu-
firu, neque hoc alind indicare videtur, quam quod du-
dum  feminis fuis eam inferuerit, quod factum efle
eonftat, propioremque cum ea conjunctionem intende-
rit modo. Sed ne nimis dici videatur, cum Veteri for-
te vertendum: jag ville faga, vel cum Novo: jag hade
kunnat taga. ;

20. Ambignumn videtur fordra, quod habet Vetus,
potius dicendum affdrds. Sed fine dubio n%w quod
vertunt LXX. cuumeomeumen, hic notionem habet, gnem
XVIIL: 16, Jedfaga, ne violarentur. iz vero fie [uf-
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fixo vix reddendum: fna mdn h. e, Embetsmin, qui
comites ipfis profpicerent; fed potius viffa mdn, viris
h. e, certis hominibus, quos ad eam rem diftinaverit
iple Pharao, follicitus, ne gua illis injuria fieret.

[: 3. ywony g%y reddit Vetus: ock han for bdt-
tre fram, Novus: f’yit ade tid efter annan., LXX. xos émos
gevdy 6Jev gadev,~ et hinc Vulg. reverfus eff per iter, quo
venerat, quio innuere videntur Abramum ex Hgypto
revertentem iisdem ulam effe diverforiis, guibus cum
e Cananza in ZEgyptam proficifcebatur, ufus eft. Sunt
mwon certa et definita loca, in guibus fubfiftunt. qui
iter faciunt, Greeci oradues appellant, Arabes \of .0
guo nomioe hic ‘Arabs uterque utitur. Kodem fenfu
nomen Hebraicam ulurpatur Exod. XVII: 1, et de
manfionibus Israelitarum in itinere per defertum, Num.
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X : 6, 12. Ad verbum: it per manfiones fuss, adeoque
pon nude; dagre och ldngrs fram, fed potius quemad-
modom id expreffit. Novus, plura itinera invelvit, guo-
rum quodvis von dicitur, plures manfiones et ftatio-
nes, in quibus conftitit Abram, ibique aliquantum mo-
ratus, iterum caftra movit ab auftrali tradtu terrze Ca:
nansse propius Bethelem. Reddi igitur ad verbum
poffet: Och han drog under fina vandringar ifvan Sider,
<@k Bethel.

6. Nos: Och landet tillat dem icke: bo tillhopa; ty de=
ras dgendom var mycken, [3 att de icke kunde bo tillhopa.



